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Jesus bids us shine, With a clear, pure light,

第212首 為主發光 文／讚美詩源考小組策劃 丁春芳撰稿

Jesus Bids Us Shine

JESUS BIDS US SHINE，10.11.9.10
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寒流來臨，將淹我身。到時求主施恩，以愛消除疑懼，救贖我靈安進天庭。）

當1882年慶祝帕麥爾金婚時，一位朋友恭賀說：「神賜給祂地上少數兒女最大的恩賜，

莫如作首神聖的基督教詩歌，為各教會普遍採用，各方各族的人均以虔敬與愛心，齊聲歌

唱。」

帕麥爾在聖詩上很有恩賜，寧代（Edward S. Ninde）在他的The Story of the American 

Hymn中這樣記述 ：「帕麥爾博士常說，他的詩作乃是出於聖靈的感動，作聖詩不只是文藝工

作，也是服事主的一部分，這也就是為什麼他一律謝絕稿酬的原因；出於靈感的作品，應給

予，不應賣。」

本會英文讚美詩採用帕麥爾雷的原文歌詞。中文讚美詩歌詞則取自《箴言》十五章3節所

述：「耶和華的眼目無處不在；惡人善人，祂都鑒察。」與英文歌詞無關。

本詩作曲者梅遜（Lowell Mason, 1792-1872）2，因他對美國音樂的卓越貢獻，被尊稱為

「美國公立教育與教會音樂之父」。

註1：曲調名──OLIVET（MASON），梅遜譜曲時，常取用聖經上的名稱，本曲調名即聖經上的

「橄欖山」之意，別名MASON為譜曲者Mason的名字。

註2：本詩作曲者與23首相同，其相關介紹請參見《聖靈》月刊2007年8月號（359期）。      

本詩作詞者渥勒女士（Susan Bogert Warner, 1819-1885），生平不詳。這首

非常有意義的詩歌原是為孩子們所創作，首見於The Little Corporal（Chicago, 

Illinois: 1868）這本詩歌集中。

本詩源自《馬太福音》五章14-16節：「你們是世上的光。城造在山上是不能隱

藏的。人點燈，不放在斗底下，是放在燈臺上，就照亮一家的人。你們的光也當這

樣照在人前，叫他們看見你們的好行為，便將榮耀歸給你們在天上的父。」

本詩作曲者艾克賽（Edwin O. Excell 1851-1921）2，美國人。

註1：曲調名──JESUS BIDS US SHINE，為本詩歌原文首句標題，即「主叫我發光」。

註2：本詩作曲者與51首相同，其相關介紹請參見《聖靈》月刊2008年4月號（367期）。
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